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11. an (Inserted between is and another) Chinese
: s : 10.  Writing
11. Revise in English

WA= O THEEY i



ﬁ%@ifﬁ FUBTZ AR - (TR T F O S R Y T (At Tast,
make a good use of the facilities and the boss or your colleagues’ professional
knowledge, I think you will find the part-time job is an another treasure.) {1 > v

R SR
3“[?[ (Evaluating) — 37| | == facilities EIUEIE;JI}T':
7}%& (Generating) — | RI/#%F;J
aﬁ;Fl (Organizing) — *|f[17 ,{T’F
Féj[’ i (Evaluating) — FA IF‘,“‘H@% I*J?‘]Bi? ; ZE'IDDI'FI}%_'\Q/
{EffS (Translating) — ?@Wﬁ F;[EIfJPJ”’Fﬁ’H;EEE‘}%}ﬁj;TI/ I

"%FETT (Editing) — #°I'an “[Ii%: is = another 1/ [t

Protocol Reflected processes
1. At last, make a good use of 1. Repeating what is being written; review-
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